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ANNOTATSIYA
Kalit so’zlar: Biror bir tilni yaxshi o‘zlashtirish uchun biz, shubhasiz,
maksima, - u haqgida iloji boricha keng bilimga ega bo‘lishimiz kerak, bu esa
g?&ﬂigmg elliptik uni tashkil etuvchi barcha elementlarni o‘rganishni talab qgiladi.
burjua, Ko‘pincha tillarni o‘rganish motivatsiyasining asosini aynan shu
ommabop, elementlar tashkil qgiladi, chunki ular ma’lum ma’noda tilning
vulgar janr, jozibasi va go‘zalligini tashkil giladi. Xalgning turmush tarzi,
strukturaning o‘zgarmasligi, tafakkuri, madaniyati, urf-odat va an’analarini ifodalay oladigan

“transpersonal” jamoa nutqi. L . .. .
P ) q magqol, matal va majoziy ibora kabi uch unsurni giyosladik.
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IToc/1oBUIIBI, IIOTOBOPKMH, 06pa3Hble BbIPpAK€HHUA MU HX
OT/INYUA

AHHOTAIMA

Knwouesvle crosa: B maHHOM cTaThe paccMaTPUBAIOTCS TaKHUe 3JIEMEHTHI, KaK
MakcHMa, IIOCJIOBUI[bI, TIOTOBOPKH M OOpa3Hble BbIpa)KEHHUsI, KOTOPbIE
JIJIMIITUYECKaA

(bOPMyTHPOBKA NOCHOBUL, UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B MOTHBAIIMHU K U3YYEHHIO I3bIKOB. ITH
-y SI3bIKOBbIE 3JIEMEHTbI HE TOJIbKO OTpaXKalT KpacoTy U
TOMY/IAPHBbIi, OoyapoBaHHME $3blKa, HO M IMPEACTABJSIOT COO0H BaXKHbIE
BYJIbrapHEIi 3KaHP, KyJIbTypHbIe aclleKThbl, TaKue KaK 06pa3 >KU3HH, MbIIIJIEHHE,
?:“(’?TB”“;?OCT" TpaJUIUK 1 06blYau Hapo/a. B ctaTbe aHa/IM3UpyeTCs, KaK 3TH
«TgZHCﬁEpéOHaﬂbelﬁ» 3JIEMEHTBI CIIOCOGCTBYIOT IJIyGOKOMY IOHMMAHMIO KYJIbTYPHOM
JICKYPC COOBIIECTRA. UJIEHTUYHOCTU depe3 S3bIK W KaK OHHU MOTYT ObITh

MCII0JIb30BaHbl B 00pa3oBaTe/IbHOM Npolecce JJis NOBbIILIEHUS
MHTepeca U 3pPeKTUBHOCTHU 0OyYeHHUS.

SUMMARY

PROVERBS:

Proverbs are short, generalized statements that convey the wisdom and
experience of the people. They are usually used to express generally accepted truths and
moral principles. Proverbs often consist of simple words and phrases, and their
authorship is not usually attributed to a specific person. Examples of famous proverbs:
are “Silence is golden”, and “He who gets up early, God gives to him.”

SAYINGS:

Proverbs are figurative, memorable expressions that contain advice or warnings.
They usually have a specific context or situation to which they are associated. Sayings can
be longer and contain figurative meaning. Examples of sayings: “Don’t say gop until you
jump over”, and “If there is no fish, there is no fish.”

FIGURATIVE EXPRESSIONS:

Figurative expressions are phrases that are used to convey a meaning or idea
through the use of unusual or metaphorical comparisons. They are often used to create
vivid and memorable images in speech. Figurative expressions may include similes,
metaphors, allegories, and other forms of rhetorical embellishment. Examples of
figurative expressions: are “Blind as a mole”, and “White crow”.

DIFFERENCES BETWEEN THEM:

The main difference between proverbs, sayings, and figurative expressions is their
function and structure. Proverbs usually contain generalized truths and have wide
application. Proverbs, in turn, are often associated with specific situations, warn or give
advice. Figurative expressions, on the other hand, are used to create images and convey
meaning through metaphors and similes.

CONCLUSION:

Studying proverbs, sayings and figurative expressions allows you to better
understand the culture and language of the people. Proverbs convey wisdom and
experience; sayings warn or give advice and figurative expressions are used to create
vivid images. Understanding the differences between these language constructs will help
us use them in different contexts and enrich our speech.

BBEJIEHHUE

207



ms ° Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA
cience Y TUHTBOAUIaKTHKA — Foreign Linguistics and Linguodidactics

Rl ity Issue - 2 Ne 3 (2024) / ISSN 2181-3701

[locsioBUIbI, TOTOBOPKU U OOpa3Hble BbIpaKEHUS SBJAKTCA BaXXHOW 4YaCThIO
SI3bIKOBOTO HacJie[Jusi MHOTUX KyJbTyp. OHU NpeACTaBJSIOT COO0M KOpOoTKUe ¢pasbl,
KOTOpble COZepaT B cebe MyApOCTb, ONBIT M OOILENPUHATbIE NpaBUJa MOBeJeHUS.
[locsioBUIbl, MOTOBOPKKM U 06pa3Hble BbIPaXXEHUSI MCIOJb3YIOTCA [/l TNepeaadu
omnpe/esieHHbIX WJel, IEHHOCTEW U HOPM, a TaKXe JJis 000TalleHUs] pedyd U CO3JaHus
06pa3HoOro o6pasa MbICJIEHN.

MATEPHAJI U METO/IbI UCCJIEJOBAHUH

Takuve MeToAbl Kak JIMTEPATYPHbIM aHa/lu3, CPaBHUTEJNbHBIA aHaIU3 U
COLIMOJIMHTBUCTUYECKHWE MCCJIe[JOBaHNUSl OBLJIM MCIOJb30BaHbl MNPU HMCCJIEL0BaHUU
JlaHHOU TeMbl. KOMOHMHHUpPOBaHHE TaKKUX METO/0B IIOMOTIJIO HAM MOJYYUTh 60Jiee MOoJIHOe
npezcTaBJieHHUe O JTaHHOW TeMe.

OnucaHue MakcuMbl, NOCA08UYbL, NO2080PKU U 06pa3H020 8blpaxceHus. Benukue
CHEeLMaJIUCThl CYMTAJIM NIOCJOBULY U IOTOBOPKY HeonpeieisieMbIMU NOHATUSMU B CUITY
MX CJI0KHOCTHU. UTO KacaeTcss MaKCUMBbI, TO OHA He SBJISIETCS YacTbl0 Hallled OCHOBHOM
3a/ia4y, HO pa3 OHa MOSIBJSETCS B 3TOU YaCTH B KOCBEHHOU U aKTyaJbHOW pOpMe, MbI
COWIM 1le/1ecO06pa3HbIM M3JIOXKUTh HEKOTOopble ee TMOHATUS. Cpeau pasHbIX
npejJjiaraeMbiXx OIpeJieJIeHHWI, HEeKOTOpble W3 HUX, HA Hall B3IJA[, JalT OoJiee
CIpaBe/JIMBOE Y IpUeMJIEMOE NOHSATHE, YEM JIpyTHE.

Makcuma (OT JiaT. maxima — «BbIClllee MPABUJIO») — MOpaJbHOE MPaBUJIO WU
OpUHLMI TOBeJeHUs], JAJs KOTOpPOro CBOUCTBEHHA IpeJie/ibHAasA OOLUIHOCTb U
06513aTe/IbHOCTb.

MakcrMa 4acToO HOCUT MeJlarorMiecKMil XapakTep M MOOY»XJaeT K KOHKPETHBIM
JIEUCTBUSAM. JTO TMPOCTOe, JIETKO 3alOMUHAaWUleecs >KU3HEHHOe TMPaBUJIO WU
yCTaHOBKa, HanpuMmep, «B go/r He 6epu ¥ B3aiiMbl He aBaii». TakuM 06pa3oM, MaKCHUMbI
06BIYHO ACCOLMUPYIOT C «KHAPOJHBIM» MOAX0/IOM K MOPAJIU.

B snuTepaType Makcuma sBJisieTcs BUAOM adopu3Ma — KpaTKUM HU3pevYeHHEM,
OJIM3KHUM K CEHTEHI[HH.

B kauecTBe mpuMepa MOKHO B3sTb €lll€é OAHY MakcuMy: «/lypakoB 00Jibllle, 4YeM
MyJZpelbl, a B caMOM Myjpelie 60Jibllle TJAYNOCTH, YeM MYAPOCTU». ITa MaKCHUMa
NoJYepKHUBaeT pa3HUIy MexXAy JypakaMu U MyJpelaMU B OTHOILIEHUU KOJUYeCcTBa U
CY’KaeT CylleCTBOBaHHe 6e3yMHUsl BHYTPU CaMOM MY/IPOCTH.

OnpedesieHusi nocao08uy.

1. locnoBuna — 3TO KOPpOTKasg MakKCUMa, CTaBllasg nonyaspHod. C Halmel TOYKH
3peHUs], 3TO oNpeJie/ieHHe KaXKeTCsl HEeCKOJIbKO YIPOIEHHbIM, MOCKOJbKY OHO MPOCTO
FOBOPUT HaM, UYTO MOCJOBHIIA — 3TO KOPOTKasi MakKCMMa, KOTOpasi CO BpeMeHeM CTaJjia
nonyJspHod. Eciu mocioBULa SIBJASIETCS Pe3yJbTaTOM KpPaTKOM MaKCHMbI, KOTOpas
CTAaHOBUTCS TONYJSPHOH, CJeAyeT OTMEeTUTb, YTO He BCe€ MaKCUMbl CTAaHOBSTCS
HNONyJISPHBIMHU U YTO NO3TOMY HE BCE MAaKCUMbI SIBJISIFOTCS MOCJ0BULAMU.

/laBaiiTe MOCMOTPUM ellj€e ABa ONpe/ie/IEHUS MTOCA0BHUIIbI.

2.IlocnoBuna npeacraBJ/isieT CO60M «MCTHHY ONbITA WJIM COBET MPAKTUYECKOU U
HAapOJAHOW MYAPOCTH, OOUIUK [JJi BCeH COLMAJbHOW TPYIMIbl, BbIPaXXEHHbIK B
3JUIMNITUYECKOU popMyJie, 0OBIYHO HATJISIAHOU U 0OPa3HON».

3. «[locnoBula flaHa B ee KpaTKOW, 3JUJIMITUYECKON U 00pa3sHOU GOpMyJIMpOBKe
KaK MCTHHA OIbITa, KaK COBeT IMPAaKTUYECKOU MYJAPOCTH, CBOWCTBEHHOM BCeH
COLlMaJIbHOM T'pyIIIe.

208



ms ° Xorijiy lingvistika va lingvodidaktika - 3apy6exHast TUHTBUCTHKA
cience Y TUHTBOAUIaKTHKA — Foreign Linguistics and Linguodidactics

Rl ity Issue - 2 Ne 3 (2024) / ISSN 2181-3701

[locnoBuna: «ToT, KTO fAaeT B3aWMbl ApPYry, TepsieT BJABOWHE» MOXET ObIThb
IpUMEPOM COBETa WJM NpeAocTepexxeHus. OH nmpeaynpex/jaaeT HAc, U, He TOBOPSI 3TOTO
SICHO, TpeAyNpexJaeT, 4TO, KOrJa Mbl OJa/DKMBAaeM UYTO-TO JAPYry, Mbl TepsieM
OI0/KEHHYI0 Belllb U Apyra oHOBpeMeHHO. KOHeYHO, Mbl y3Ke 3HaeM 3Ty peasibHOCTb,
JlXKe eCcJIM CaMU He UCIbITAJU ee.

Mexy onpe/ie/IeHUSIMU MOCJOBUIbI HEOOXOUMO OTMETHUTD, YTO JiBa MOCJAEAHUX,
B OTJIMYME OT MEPBOTO, UMEIT 0OIHe YepTbl U MOTYT OBbITb 60Jiee CI0XKHBIMH, YTO
KacaeTcsl NOHATHUSA N0CA0BUIbL. C APYTOil CTOPOHbI, OHU HE YTOYHSIIOT, KaK epBbIX, IpU
KaKHX 0OCTOSTE/NbCTBAX MaKCHMMa MOXET CTaThb MOCJA0BULEN. ['0BOps, YTO mocaefHHUe
JIBa omnpejiesieHUs1 6oJiee CJI0XKHBI, Y4eM MepBO€, Mbl ONMUPAJIUCh HA MCCIEe[0BaHUS U
aHaJiu3, KOTOpble MbI NMPOBEJH B OTHOUIEHHWU 3TOTO MpeJMeTa, YTO MO3BOJIMJIO HaM
NOHSATh MOCJOBUIY KaK HabJl0JleHWe, UCTUHY OIbITA, YaCTh MPAKTUYECKOrO OIbITA,
MYApPOCTb, KOTOpasi JOJDKHA ObITh 0O0INed JJis BCeM cOolMaJbHOM TpyMIbl, 4YacTo
npejcTarwlled B KpaTkod ¢popMe U mojJjiexalel aHanu3dy. K aTUM XapakTepUCTUKaM
BaXKHO 106aBUTb MOHSTHE OOIIHOCTH U MOMYJISIPHOCTH.

OnpedeseHusi nozogopka. [loroBopka, B CBOIO 04epesb, ONpejiessieTcsl B CJ0Bape
Kak: «MakcuMa WM npejJioXKeHre, KOTOpoe MepeLio B NocJ0BUILy». B apyrom cioBape
Mbl IPOYHUTAEM, YTO 3TO BbICKa3bIBaHHUE NpeJCcTaBsieT co60i «Ppasy, nepeuieuyro B
nocioBuly». Ha calTe moroBopka Oblia omnpefesneHa kKak «[lpeanoxeHue, B 1ej0M
IOMOPUCTUYECKOE, JIETKO MOHSTHOE, BbIpakawolliee HJeH, MOoJIHbIe 3/IpaBoOro CMbIC/a U
MYZPOCTH, CTaBIlIKe NOCJOBUIEN B JAHHOM PETrUOHE, I'/le OHU MOMYyJISIPHbI».

MbI cyrMTaeM nepBble IBA ONpeeseHUs YIPOILeHHbIMH, TOCKOJIbKY €CTh U JpyTHe
OYeHb Ba)KHble 3JIeMEHThI, KOTOpPble He YNOMHHAWTCA. B MpoTUBHOM cjydyae, ecjau
nepBoe OTKpPbIBAaeT HaM, YTO BbICKA3bIBaHUE SIBJSIETCS Pe3yJbTaTOM MaKCHMbI HJIH
npejJioXKeHUs1, CTaBIIero NOCJ0BUIEH, U eC/IM MOCJ0BUILA ABJSETCS KPAaTKOM MaKCUMOM,
KOr/la OHa CTAHOBUTCS MNOMYJISIPHOW, Mbl B M3BECTHOM CMbICJIe HE JaJIeKH OT TOTO,
YTOOBI CKa3aTh, YTO MOTOBOPKA SBJISIETCS MOMYJISIPHONM MaKCHUMOM, MOCKOJIbKY UMEHHO
3Ta MaKCUMa CTAaHOBUTCS MOCJOBULEN.

B naHHOM ciydyae Mbl MMeeM IeNOYKY, KOTOPYI MOXXHO NpeACTaBUThb Tak:
MaKCHMa JaeT Haya/i0 MOCJOBHUIle M TMOrOBOpPKe, CHAayasJa IOCJOBHIE, 3aTeM, 4Yepe3
MIOCJIOBUILY, MOTOBOpKe. To eCcTh MOCJ0OBUIIA TAKXKE aeT Havyasio noroBopke. [losb3yeMcs
ciy4aeM, 4YToObl BbIpa3uThb Hallle YAUBJIEHHE, TaK KaK Mbl yTBEPXKAAJU, UYTO UMEHHO
MOCJIOBHUIIA MOTJIA /JaTh Ha4aJlo MaKCUMe, TeM 6oJiee YTO, BEPOSITHO, MOCJeIHsIs MOTrJa
MOSIBUTHCS MOCJIE MTOCJTOBUIIBI.

Bo BTOpoM ompejesieHUU OTMedaeTCs, YTO IOTOBOpPKAa TaKXKe MOXeT ObIThb
pe3yJibTaTOM IMpeAJIOXKeHUs], TepeJJaHHOTr0 B BH/le TMOCJOBUIBI. B 3TOM ciydae 3To
npejJioxkeHue 6y1eT KOPOTKUM U3pedyeHUeM, CTAaBIIUM MOMYJISPHBIM.

YTo KacaeTcsl TPEThEro olnpeziesieHUs], TO OHO HaM IPe/CTaBJIsieTCs 6oJiee SICHbIM,
6oraTbiM W 60Jiee BEpHbIM HJiee BbICKa3bIBaHMs, NMPHUAABAs JIPyrue XapaKTEPUCTHUKH,
KOTOpbI€e He Mpe/ICTaBJeHbl ABYMS APYTUMHU ONpeieIEeHUIMU.

B JelCTBUTENIbHOCTH HEKOTOpPble W3 3TUX OIpeJesieHUH [MOKa3bIBalOT
omnpeJile/IEeHHYI0 CBfI3b MeEXJYy 3THMH pas3/MYHbIMU MNOHATHSAMH. He »kesasg 3TOro
OTpPULIATh, Mbl YBHUAWM B APYrou, 60/iee MoApPOOHON YACTH, YTO CYIIECTBYIOT TOYKHU
3peHHs], YKa3blBaKWIlMe Ha XapaKTEePUCTHUKHU, pas/iessamllie UX, KOTOpble K3-3a CBOeH
CJIO’)KHOCTU MOTYT NOKa3aThb TPYAHOCTb NPOBe/eHUsI TOYHOU JIMHUY, pa3/eisiollel ux.
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MBI TOJIBKO YTO paccCMOTper HEKOTOpPbIE ONpe/iesieHUs 3TOT0 BbICKa3blBaHUS U
nepexouM K onpejieJIeHUI0 U300pa3uTEbHOTO BbhIpaXKEHUS.

OnpedeseHuss  u3obpa3umenbHozo  gbipaxceHus. OHO onpejensieTc  Kak
«BblpakeHHe, 4acTO OCHOBaHHOe Ha CpaBHeHUH, ¢urype uau metadpope». Ero Takxke
MOXXHO paccMaTpuBaTb KaK «.. CHOCOO BbIpaXKeHUS 4Yero-iubo», BKJIKYAKLUN
PUTOPUKY M CTUJIMCTUKY; 4Yallle BCEr0 OHO NMpeAIoJiaraeT MCIO0Jb30BaHUE «PUTYPHI»,
MeTadopbl, METOHUMHUHU U T. [.».

Ob6a ompenesieHUs] AAKOT 4YeTKOe NpeJCTaBJieHUEe O TOM, KaKUM MOXEeT ObIThb
M300pa3nTeNIbHOE BhIpaXKeHUE, YCUIMBAIOT OlNlpe/ie/leHHble UJleu. B 1eliCTBUTENIbHOCTH,
XOTS M He BO BCeX CJy4dasix, 0Opa3HbIM BbIpa)KeHUEM MOXKET ObIThb MNpeAJIOKEHUE,
npeaJjioKeHWe, yKpalleHHOe U300paKeHUeM WJIM PUTOPUKOW U Tpebdyloliee BTOPOro
yTeHus. /laBaiiTe BO3bMeM BOT 3TOT: «MCKaTbh BOJIOCKHM Ha sIAIEY.

MpbI 3HaeM, 4TO Ha fii1e 0ObIYHO HET BOJIOC. Ec/iM MBI UIlleM Belllb TaM, IJle ee HeT,
TO, CJe[0BaTeJIbHO, Mbl UIEM Belllb, KOTOPYI0 HEBO3MO>KHO HAaWTHU MO KpauHeu Mmepe
TaM, rJie Mbl ee uleM. Hanpumep, Kkorga Mbl npecjaesyeM HeyJIOBUMYIO 1ieJib, Mbl U1 EM
BOJIOCKH Ha sIfl1le.

PE3YJIBTATBI U UX OBCYKAEHHUE

Paszauvue wmexcdy Makcumoll, noca08uyell, Nno2080pKoU U U306pa3umesbHbIM
8bIPANCEHUEM.

[paHuny pasauuusg MeXJay 3TUMH T[OHATHUSIMHA YCTAaHOBUTb CJIOXKHO, U
CYLLLECTBYIOT pa3Hble TOYKHU 3PE€HUS Yy Pa3HbIX CIELMAJUCTOB, 3aHUMABUIUXCHI 3TUMHU
TeMaMHU. A TMOCKOJIbKYy MHOTJa BO3HHUKAaeT NMYyTaHWIA, Mbl CYUTAaeM HEOOXOJAUMBbIM B
JlTAaHHOW paboTe BbIJEJUTh HECKOJbKO MOMEHTOB, KOTOpble MOMOTYT Jyulle HX
pa3/iesiuTh. JTa NyTaHULA MOXKET OBbITh CBSI3aHA C HEKOTOPBIM CXOJICTBOM MEXAY HUMH,
YTO HEe 0O3Ha4yaeT, YTO 3TO OZHO Y TO Ke. UMeHHO M0 3TOM NPUYMHE Mbl laeM HEKOTOPbIE
KOHKpPETHblE XapaKTEPUCTUKU KaXKJOr0 U3 HUX, KOTOpble MOLYyT MOMOYb H306exaTb
NyTaHUIbl U UMETH O0Jiee YETKOe NIpeJicCTaB/ieHre 00 OJTHOM U O APYTHX.

Korga Mbl npuBoAW/IM ompejiesieHUsI MOCAOBHUILbI, Mbl YYBCTBOBAJU CTPOTYIO
CBSI3b MEX/y HEW U MAaKCUMOM, HO JlaJibHelIee MOKaXKeT 06paTHoOe.

Pasznuya mesxcdy makcumoli u nocaosuyeli

A. MoHTaHA0H oTMeuaJs, 4yTo aApyroil aBTop (Posian BapT) mpoTuBomocTaBus
«..pa3yMHO MaKCHUMy U NOCJOBHIy, KaK OypKya3Hyl WU HapoOAHYIO» U 4YTO (JOopA
Yectepdua) ckazas CBOeMy CbIHY, UTO «BbIJAIOUIAMCA YeJ0BEK HUKOr/la He puberaeT
K I0CJIOBULIAM U ByJibrapHbIiM adpopusmam» (A. MoHTaHa0H, 1992).

JTUMM OTpPbIBKAMU Mbl OTMeYaeM, UTO, JaXKe eCJd HEeKOTOpble MpPHBEJEHHbIE
Bbllle OINpe/eJieHUs] YCTAaHABJMBAIOT HW3BECTHYI0 CBfI3b MeEXJy IMOCJAOBULENR U
MaKCHUMOM, C IPYTrOi CTOPOHBI, €CThb KTO-TO, KTO, BO3MOXXHO, UM€es Ha 3TO pa3yM, XOTeJ
NOMECTUTh HX B JiBE pa3Hble KPAaMHOCTHU, MO KparWHEW Mepe B TepMHUHAX HUX
WCNO0JIb30BaHUS B Pa3HbIX COLMAJIbHBIX CJH0sX. [I[pyunHa, BO3MOXKHO, 3aK/JIHO4YaeTCsl B
TOM, YTO Mbl XOTUM C03/laTb 60Jiee OyprKya3HbIil >XKaHP U OTKA3aTbCS OT MOCJOBULLbI,
KOTOpasi B TO BpeMsl Oblja MOMYyJSIPHbIM, ByJbrapHbIM »XaHpPOM, U NPUHATHL OoJiee
TOHKUH KaHp. UJiet0 0 cTpeMsieHUHM K 60Jiee MMPEKPACHOMY KaHPY MOXKHO MOJKPENUTH
UTATOW r-Ha MaJsy, Korja oH ckasaJ, 4To B 18 BeKke HMCHO0JIb30BaHHE MOCJA0BUL, ObLIO
npeAoCcyAuTe bHbIM NOCTynKoM (M. Many, 2001).
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[lo npaBze roBops, caefyeT elle OTMETUTD, YTO B 000UX OIpe/ie/IeHUSAX MaKCUMBbI
eCTb NOHAATUE O6JIarOpOJCTBA, KaK OYATO OHO MpeAHA3HA4YeHO [Jis YNnoTpebJieHus
MMEHHO B 3TOM COLIMAJIbHOM CJIO€ U N10CJI0BULIA OOpeyeHa Ha NOMyJISPHOCTb.

[lo MmHeHU10 AnleHa Pesi, MakcuMa MOXeET NMPUOGJIMKATBLCH K MOCJAOBUIE C TOYKHU
3peHUs1 COJlepKaHMsl, HO pa3HHULA 3aMeTHAa B OTHOIIEHUMU MCTOPUYECKOTO Beca,
AHOHHUMHOW U KOJIJIEKTUBHOMW Mepejlayd, OUeHb XapaKTepHOU [Jisl MOoC/J0BUIbl. YTOObI
NOATBEPAUTH UJIEI0 O Pa3/JMYUU MOCJAOBUIBI U MAaKCUMbl U, BOSMOXHO, 60Jiee 4eTKo,
AsieH MOHTaH/ZOH nKcCaJI:

«HenmoaBMXXHOCTb  CTPYKTYyphl, 0€3JIMYHOCTb TOBOPSAILEr0  NpeBpallalT
IOCJIOBUYHOE BbIpaKEHHWE B KaTeropuyeckoe HEKPUTUYECKOE YTBEPK/EHUE...
IOCJOBUIIA - 3TO TMEepBUYHbIA $A3bIK, MaKCHMMa BO3HUKaeT U3 MeTas3blKa.
«TpaHcrnepcoHalbHbBIA» JIUCKYPC coo611ecTBa, MaKcuMa WU adpopusm
CBU/IETEJILCTBYIOT O HEJOBEPUM K fA3BIKYy M HECHOCOOHOCTH 00IaThCs, NOpOXKAas
npe3peHue K 061eMy S3bIKY, KOTOPbIH BOCIPUHHUMAETCA KaK YHUKEHHbIM HHCTPYMEHT.
[locsoBuna eMCTBYeT HA0OOPOT: OHA JeslaeTCs B paMKax 00Iero f3blKa, a He IPOTHUB
Hero. OHa peasiu30BbIBAETCs, a He nojAo3peBaeT (A. MoHTaH10H, 1992).

[locsie 3TUX pas/IMYUK MexXJy MaKCUMOM M MOCJAOBULEA Mbl IOCMOTPUM, MOKHO
JIU TaKXKe CYUTATh NIOTOBOPKY M MOCJOBUILY OypKya3HOW U HAPOIHOM.

Omauvue nocsi08uybl om no2o80opKu. Pazinyasi 3TU MOHATHSA W MOJAYepPKHUBas
4acTOTHOCTb MeTadopbl B 060uX, AsleH Peil oTMevasn: «Hpe3BbIyailHO pacpoCTPaHEHO
ynotpebsienne MeTadopbl, Mepeaarolleid CMbICA MPeJJIOKEHUST OT KOHKPETHOTO
3JIEMEHTa, CJAyXallero MnpejJyioroM AJs abCTpaKTHOrO0 3HayeHus, TOrja Kak B
OroBOpKax 3To KpalHe pefko» (C. [HanTpo u A. Peit, 1997).

ABTOp mnojuyepkHBaeT HajsuM4yhe MeTadopbl, KOTOpas B MOCJAOBHULE Tropasjo
3aMeTHee, yeM B noroBopke. Ho, eciu y AnneHa Pest MmeTadopa B moroBopkax BCTpedaeTcs
KpailHe pefko, To y A.IlbeppoHa - He NMOTOMYy, YTO: «..NpPeX/Je BCEro, NOroBOpKa, B
OTJIMYHE OT OOJIbIIMHCTBA NOCA0BUI, He MeTadopuuHa» (D. MoHTpeliHO, A. [IbeppoH U
®. Cronyony, 1997). Buaumo, aJisi Hero B NMOroBOpPKe Jlaxke MeTapophbl He CYILeCTBYET.
[Tomumo Bompoca o MeTadope, BO3HUKAET ellle OJHO pa3yiuyue, Korja r-H [IbeppoH
yTBePK/JaeT, UYTO Ilepexo/, IOCJI0BUILbI B IOFOBOPKY OyZeT ropa3zo pexe, yeM Ha060pOT.

Eure onHa Belllb, KOTOPYIO CJeJlyeT OTMETUTb, — 3TO NPUPO/JIa UCTHHBI, KOTOPYIO
nepenarT oba. Jia A. Pes, HanpuMep, UCTHHA MOCJOBUIbI ropa3fo 6oJsiee obIiasg U
YHUBEpPCAJbHO BepHasi, TOTrJa KaK MCTHHA INOTOBOPKHW OTPaHUYMBAETCS WJIM HMeEET
TEHJeHUI0 OTrPAaHUYMBATbCS MECTHOCTbIO U HOCUT BpPeMeHHOW xapakTep. ['oBops o
BONpPOCE O MECTOHAXOXJeHWH, Mbl JyMaeM, 4YTO MpPUMepPaMH MOTYT CJAYKUTb
MeTeopoJIOTUYeCKHEe U3peuyeHus, MOTOMY 4YTO, KOrja JeJsio AOXOAUT A0 TOro, Kakas
norojila ceryac uJu 6yJleT, BOBHUKHYT PacXOXJeHHs B 3aBUCUMOCTH OT PeruoHa WJIU
MECTHOCTH.

[Io3TOMy MbI TOJIBKO YTO NpPeACTaBUIM HEKOTOpble XapaKTEPUCTUKU, KOTOpPbIe
MOTYT MOMOYb MPOBECTU JIMHUIO PA3JWYUsS MEXAY IMOCJAOBULENA W MOTOBOPKOH,
HECMOTpPsI Ha HEKOTOpble CXOJICTBA, KOTOPble OHU MOTYT UMETb Ha MepBbIA B3IJIAJ, HA
YPOBHE CTPYKTYPhI, @ UHOT/A U COJIEPKAHUS, U, KaK Mbl ceYac YBUAUM, KOTOPbIe MOTYT
OTJIMYUTb UX OT 06Pa3HOT0 BbIpaXKEeHUE.

Pazauvue mexcdy nocsaosuyeti/nozosopkoii u 06pasHbim svipaxceHueM. YTo kacaeTcs
pas3Jyindusl, KOTOPOe MOXET CyILeCTBOBATb MeXY NMOCJIOBULIEM UJIM MeX/y NOrOBOPKOW U
00pa3HbIM BBIPAXKEHUEM, Mbl YYBCTBYEM Ce0sI HECKOJIbKO OrpaHUYEeHHbIMHM B €ro
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YCTAaHOBJIEHUH, NTIOCKOJIbKY Y HAC MaJio JJaHHbIX OTHOCUTEJIbHO MocJaeAHero. Te, ¢ keM HaM
YAAJI0Ch MPOKOHCYJIbTUPOBAThHCS, 60JIbllle OPUEHTHPOBAIUCH HA MOCOBUIIbI U TOTOBOPKHU.
C apyro#t ctoponbl, ®. Cynionu orMevas: «HM306pa3uTesibHOE BbIpaKEHUE SIBJISIETCS, MO
CyTH, HauboJiee 4YacTOM M Haubosiee O0XUJAeMOW XapaKTEPUCTUKOW IOCJOBUYHOTO
BbICKa3biBaHUs» (P. MoHTpeiiHO, A. [IbeppoH u ®. Crouonuy, 1997).

Hanpumep, B nocsoBulle «He cieyeT npojiaBaTh LIKYpy MeJBeisl, He YOUB €roy,
rle Mbl COBETYeM He «TycOBaTbCsi», He OyAy4Yd yBEpPEeHHbIMU B TOM, UYTO MbI
yTBEpK/JaeM, Mbl MOX€M HAWTHU BbIpaXKeHUE «IPOJaTh UIKYPY MeJBeJs, Mpex/e yeM
yOUTBb ero», YTO 03Ha4YaeT NPOJATh Ce6s1, HU B UEM He OY1y4r yBEPEHHBIM.

Mbl [0/KHBI MOAYEPKHYTh BOMNpOC mnocjaaHusg (0Oled HCTUHbI, MYAPOCTH,
NpeJOCTOPOKHOCTH, NMOBEJEHUs], KOTOPOro cjleAyeT MNpPUJEPKUBATHCA B OOLIECTBE),
KOTOpPbIA JlaH HaM HeNOCPeACTBEHHO IMOCJOBUIEd W TOrOBOPKOW W KOTOPBbIA He
00513aTe/JIbHO XapaKTepeH /[yl rpaduyueckoro BbIpaxkeHUs. EcTb U  Jpyrue
XapaKTEPUCTUKH, TaKHMe KaK 0c00asi YCTHOCTb U MOMNYJSPHOCTb MOCJAOBUILbI, KOTOpPbIE
MbI €/1Ba JI1 MOXXeM HaWTHU B U300pa3UTESbHOM BbIPaXKEHUHU.

BbIBO/IbI

[TocsioBUIIbI, TOTOBOPKK U 0Gpa3Hble BbIpaXKeHUsI MPEeACTABJSIOT COO0M BaXKHYIO
4acTb I3bIKOBOTO HACJeUsA U KYJbTYPHOTO 60raTcTBa MHOrUX 061ecTB. OHU NepeaoT
MYZpPOCTb, OMbBIT, [IEHHOCTU U HJleH, a TaKXKe MOMOTalT 000raTUTh U PAa3HOOOpPA3UTh
peub.

OT/aM4Yusa MeXAy 3TUMU TEPMHUHAMH 3aKJ/4alTcsd B UX GopMe, CTPYKType U
1eJsIX UcnoJib3oBaHusA. [locsoBULIbI IEpeal0T MyIPOCTh U ONBIT, IOTOBOPKHU COJEpPKaT
HaCTaBJIeHUS], 2 06pa3Hble BbIpaXKeHHUS UCIOJb3YIOT HEOObIYHbIE 06pa3bl AJIsl CO3/1aHUS
SIpKUX 00pa3oB B peud. BMecTe OHU cOCTaBJISAOT OOraTCTBO f3bIKAa U MOMOTAlOT HaM
Jiyqiiie NOHAATh W NlepelaTh WU U IIeHHOCTH, IPUCYLIHe Hallled KyJbTYpe.

A TakXe OHM UIrpalT Ba)KHYI0 pOJib B Iepeaadye LEHHOCTEW, UJAEWd U HOPM
noBejieHUsi. OHM MOMOTalT HAM U3BJIEKATh YPOKH M3 ONbITA NMPebIAYIIUX TOKOJEHUH,
pa3BUBaATh MyJpOCTb U BOCIPUHUMATh MUP B 60Jiee 06pPa3HOM U IJIyOOKOM KJIIOYe.

Ba)kHO OTMETHUTb, YTO 3HAUYEHHUS, [IEHHOCTHU U UJIeH, 3aK/JII0UeHHbIe B TOCJOBUIIAX,
IIOrOBOPKAaxX M 00pa3HbIX BbIPAXKEHHUAX, MOTYT Pa3/M4yaTbCs B Pa3HbIX KYyJbTypax M
s3blkaX. OHU OTpaXKalT YHUKaJIbHbIEe acCleKThl KaXKJ0ro 061eCTBA U SABJSAIOTCSA 4aCThIO
ero KyJbTypHOTo Hacaeaus. i3yyeHue U NOHMMaHUe 3TUX BbIpaXKeHUH MOMOraeT HaM
Jiy4qiiie MOHAATh U OIleHUTh Pa3HO0Opasue U rJ1yOoUHY YeJI0BeYeCKON KyJIbTyphl.
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